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INTRODUCTION

The usage of acronyms is growing, which is a normal occurrence. Many scientists
have a tendency to attribute its popularity to the accelerating speed of life. This
explanation appears to be reasonable and accurate at first glance. However, in my opinion,
this approach is a little prejudiced because it overlooks the linguistic aspect of the
problem. It should be mentioned, however, that English abbreviations are mostly used as
a means of assimilating borrowed terms, which is how the foreign words become closer
to native English sounding words with their distinctive simplicity.

The abbreviation has always aroused linguistic interest among both foreign
linguists (Harley, H [25], Ljung, M [26], H. Marchand [27]) and Slavic linguists (V. I.
Karaban, D. I. Alekseev, E. P. Voloshin, L. A. Shelyakhovska, V. V. Borisov). The
aforementioned and other academics have had a significant impact on how the idea of
abbreviation is comprehended, how abbreviations are categorized, and the way language
systems implement them.

Acronyms and abbreviations are linguistic short cuts that condense complicated
sentences into concise forms to facilitate communication. These linguistic structures are
common in the context of mass media, when conciseness is highly valued and information
iIs shared rapidly. Since English continues to dominate global discourse, the incorporation
of acronyms and abbreviations with origins in English into Ukrainian media poses a
challenging issue.

Language specialists, journalists, and communication researchers all need to be
proficient in understanding and translating these linguistic shortcuts. The analysis of
acronyms and abbreviations goes beyond simple translation; it delves into the obstacles
of preserving the original context, meaning, and tone while ensuring that the altered
structures are intelligible to the Ukrainian community.

The object of the research are abbreviations and acronyms in modern mass media

discourse and the specific aspects of English-Ukrainian translation.
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The investigation subject is the usage of abbreviations and acronyms in modern
mass media discourse.

The aim of the research to describe the main ways of rendering English-language
abbreviations and acronyms into Ukrainian in mass media discourse.

To achieve the aim, the following objectives have been put forward:

- to study the usage of abbreviations and acronyms in the English and Ukrainian
mass media discourse;

- to identify the main translation options for abbreviations and acronyms in mass
media discourse

- to analyze the lexical and grammatical features of abbreviations and acronyms in
mass media discourse

The data sources: - 50 sentences with abbreviations and acronyms from BBC news
website.

Methods of linguistic analysis: the term paper uses descriptive method to
distinguish the results of the analysis, the method of comparative analysis has been used
in the process of the research in order to contrast English and Ukrainian abbreviations.

The theoretical value lies in its contribution to the broader understanding of
linguistic dynamics and translation strategies within the specific context of mass media.
By delving into the theoretical foundations of translating abbreviations and acronyms, the
research adds depth to the existing knowledge in linguistics and translation studies.

Practical significance. The study of the subject of the research resulted in findings
that can be used in providing practical guidance for translators and language professionals
and teaching a practical translation course in higher education institutions in the field of
comparative stylistics of the English and Ukrainian languages.

The structure of the scientific work. The study consists of the introduction,

two chapters, conclusions, bibliography and the appendix.



CHAPTER 1
THEORETICAL PREREQUISITES OF STUDYING ABBREVIATIONS
AND ACRONYMS IN LINGUISTICS AND TRANSLATION

1.1 Abbreviations and acronyms in the field of lexicography

The dynamic nature of language presents constant challenges for lexicographers,
and abbreviations and acronyms are no exception. Due to their frequent emergence and
evolving usage, effectively capturing and expressing them in dictionaries requires
particular attention. Abbreviations and acronyms in lexicography have been the subject of
a plethora of research and resources in recent years, which have made significant
contributions to the field's constant evolution.

“Abbreviations, one of the most noticeable features of present-day English
linguistic life, would form a majorpart of any super dictionary. Often thought to be an
exclusively modern habit, the fashion for abbreviations canbe traced back over 150 years”
[21: 120].

In the 20th and 21st centuries, a significant number of acronyms emerged in several
forms of discourse, such as commerce, public relations, politics, and so on. Even though
they are considered units of secondary nomination, acronyms can sometimes carry even
more information than conventional lexical units (their prototypes), breaking stereotypes
about lexical syntactic structures and establishing new ones. It is essential to point out
that, from a terminological perspective, the term "abbreviations" in this paper refers to a
variety of contracted forms that have ever been realized at the level of natural human
language. These forms include both letters and syllables, as well as components of other
semiotic systems, such as emoticons or figures. The issuesconcerning various types of
abbreviation [21: 120] are taken into consideration as well.

Today's fast evolving Internet lingo, known as "textspeak" and "netspeak," includes
acronyms. David Crystal has compiled a glossary of netspeak and textspeak, and some
examples illustrated here are borrowed from the Glossary: bps (bits per second), four-oh-

four (404) (a term identifying an error message shown on screen when a browser makes a
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faulty request to a server), and others [22]. There are a lot of abbreviations used by
“species of spoken shorthand”: OK (all correct), PDQ (pretty damn quick), GTT (gone to
Texas), ETA (estimated time of arrival), FYI (for your information), POS (parent over
shoulder), ROFL (rolling on the floor laughing), BRB (Be right back), TTYL (Talk to you
later), and others [22].

M. Tkachivska, a Ukrainian researcher who examined the subtleties of
abbreviations in fiction, claims that academics have studied abbreviations in a variety of
contexts, including computer science, technical literature, journalistic texts, and medicine.
They have additionally studied different kinds of abbreviations, such as acronym,
apocope, and apheresis [16]. The articles of M. Skorynovych [14] detail multiple aspects
of how abbreviations function in contemporary English-language media, including the
translation component. The Ukrainian linguists L. Verba [3] and V. Karaban [5] once
offered methods for translating abbreviations from English into Ukrainian.

The ideas of abbreviations and shortened words are frequently employed in
linguistics. Despite the fact that there arent many notable differences between these
words, each has been studied as a separate term. If we consider these terms as a separate
concept, then each of them is described as follows in the sources on linguistics [28].
Words formed as a result of a reduction are called shortened words or complex words.
Shortened words are obtained by the addition of capital letters or a certain part of these
independent word combinations. The following examples show us how the terms have
been shortened:

- LC - Land Cadastre
- UN - United Nations
- DIB - Department of Internal Affairs [31].

Shortened words initially arose in written speech due to the need to achieve
compactness in the process of speaking. Later, they started to be employed in oral
communication as well.

Words and word clusters can be abbreviated during conversation. Both
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extralinguistic and linguistic factors can contribute to shortening. Extra-linguistic factors
are intended to bring about changes in people's lives. In Modern English many new
abbreviations, acronyms, initials, blends are formed because life is getting faster and more
information needs to be provided in the least amount of time [13: 34].

There are also linguistic causes of abbreviating words and wordgroups, such as the
demand of rhythm, which is satisfied in English by monosyllabic words. When
borrowings from other languages are assimilated in English they are shortened. Here,
there is a form alteration based on analogy. For example, the Latin borrowing «fanaticus»
Is shortened to «fan» on the analogy with native words: man, pan, tan etc [13:35].

The structure of abbreviated or acronymic terms is influenced by certain limiting
factors:

1) phonetic (since the elements of the original phrase that are easy and convenient
to pronounce are used to form abbreviations);

2) morphological (the structure of the abbreviation is determined by the
morphological structure of the original unit);

3) semantic (the abbreviation should evoke associative connections and,
conversely, avoid unwanted associations) [15].

The relationship between an acronym and its source word is its primary
characteristic. The categorization of shortenings correlated with the motivating unit (full
word or word combination) that dictated brevity in its structure and semantics is based on
this postulation. Thus, it is important to emphasize that abbreviation is the act of reducing
a word by using its initial letters or syllables of the components of a word-group or a
compound word. We can distinguish the following types of abbreviation:

Graphical abbreviation is the result of shortening of a word or a word-group only
in written speech (for the economy of space and effort in writing), while orally the
corresponding full form is used: days of the week and months, e.g. Sun., Tue., Feb., Oct.,
Dec.; states in the USA, e.g. Alas., CA, TX; forms of address, e.g. Mr., Mrs., Dr.; scientific
degrees, e.g. BA, BSc., MA, MSc., MBA, PhD.; military ranks, e.g. Col.; units of
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measurement, e.g. sec., ft, km. Latin abbreviations, e.g. p.a., i.e., ibid., am., cp., viz.
internet abbreviations, e.g. BTW, FYI, TIA, AFAIK, TWIMC, MWA [33].

Lexical abbreviation is the result of shortening of a word or a word-group both in
written and oral speech.

-alphabetical abbreviation (initialism) is a shortening which is read as a
succession of the alphabetical readings of the constituent letters, e.g. BBC (British
Broadcasting Corporation), MTV (Music Television), EU (European Union), MP
(Member of Parliament), WHO (World Health Organisation), AIDS (Acquired Immune
Deficiency Syndrome) etc. [32];

-acronymic abbreviation (acronym) is a shortening which is read as a succession
of the sounds denoted by the constituent letters, i.e. as if they were an ordinary word, e.g.
UNESCO (United Nations Scientific, and Cultural Organisation), NATO (North Atlantic
Treaty Organisation), UNICEF (United Nations International Children’s Emergency
Fund) etc. [34];

-anacronym is an acronym which is longer perceived by speakers as a shortening:
very few people remember what each letter stands for, e.g. laser (light amplification by
stimulated emission of radiation), radar (radio detecting and ranging), scuba (self-
contained underwater breathing apparatus), yuppie (young urban professional).

-homoacronym is an acronym which coincides with an English word semantically
connected with the thing, person or phenomenon, e.g. PAWS (Public for Animal Welfare
Society), NOW (National Organisation for Women), ASH (Action on Smoking and
Health) etc. [34];

Mixed forms of shortening are represented by examples like e-mail, T-shirt, V-
day, and some few exceptions in modern English which can be exemplified by tarmac, a
technical term for tarmacadam (a road surface of crushed stone and tar originally named
after the inventor J.L. McAdam); also cabbie for cabman. But then — man in such cases is
most often a semi-affix, not a free form, and, besides, the process of shortening is here

combined with derivation as in nightie for nightdress or teeny for teenager [17].
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The second crucial point that has to be made is that abbreviation is a type of
continuous process that occurs naturally and is characterized by distinct stages and
outbursts depending on a variety of extralinguistic and linguistic factors. As David Crystal
writes, “The fashionable use of abbreviation—a kind of society slang—comes and goes
in waves, though it is never totally absent. In the present century, however, it has been
eclipsed by the emergence of abbreviations in science, technology, and other special

fields, such as cricket, baseball, drug trafficking, the armed forces and the media” [21].

1.2 Theoretical background of translating abbreviations and acronyms

The ongoing development and growth of international communication between the
people of various nations has led to an increase in demand for translating abbreviated
units. Global communication is constantly evolving and has reached levels that were
previously unattainable in the modern world. In order to enable effective communication
between people with diverse linguistic backgrounds, translators need to be careful with
every linguistic element. In light of this, there is a growing need for high-quality
translations, which has led to a greater focus on abbreviated translation in the field of
translation studies.

Numerous experts have focused their attention on a special linguistic phenomenon
in modern languages — abbreviations. This subject was studied by the scientists V..
Karaban, V.G. Pavlov, Ye.A. Dyuzhikov, Ye.S. Kubryakov, A. N. Eldishev, Yu. V.
Gorshunov, N. N. Alekseev, I. V. Arnold, and O. V. Borisov. They outlined the origins of
abbreviations and charted their evolution over time. Conversely, American linguist
Charles Leard asserts that a variety of factors, such as "thrift in language, laziness, and
even a deep sense of protest,” might contribute to abbreviation of words [3, p. 132].

Abbreviations are frequently found in journalistic texts, whether in conventional
print or internet media There is an extensive range of abbreviation kinds available,
especially in online sources. With the prevalence of abbreviations in variety of formats, it
is only logical that an emphasis on translating abbreviations has become crucial. This

highlights the significance of ensuring accurate and meaningful communication within
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the dynamic and expansive context of contemporary cross-cultural encounters between
cultures. In order to satisfy the needs of efficient communication in today's worldwide
circumstances, research on abbreviations is being progressively incorporated into the
study of translation concerns.

Abbreviations are evolving dramatically in existing languages. Up to fifteen to
twenty thousand abbreviations can be found even in the most reputable dictionaries
available today. The term acronym was coined to go along with the abbreviation; it refers
to an abbreviation that functions similarly to a regular word, i.e., a word formed by
merging word initials. There are three categories of lexical units among acronyms:

1. Typically occur in literary language;

2. Gradually emerge in the language used;

3. Not often used in the common vocabulary.

There are several abbreviations that have become established in literary language,
comprehensible not only to philologists or translators, but also to to readers of general
interest. These might be reductions in government offices, educational institutions, law
enforcement, or even medical deadlines.

Experts claim that the issue of translation of abbreviations is studied in the field of
lexicology, since the major focus of attention is on semantic alternative issues. When
translating abbreviations, the following translation guidelines should be followed:

1. Translation of abbreviations into another language with an alternative (equivalent);
2. Transliterating or transcribing of abbreviations while maintaining as much of the
original form as possible.

Abbreviations are distinct from regular words in that they are a particular "brother"
or stenographic version of the original term When translating, these factors must be taken
into consideration. A word itself has two distinct meanings: the original meaning of the
word and its abbreviated form/shortened version. The Bulgarian translators S. Vlakhov
and S. Florin describe the following features of their reflection in translation:

1. Translation - there are two forms of this:



a) either by translating the abbreviation exactly as it appears in the original text;

b) by translating the given abbreviation in an extended manner.

2. Transcription / transliteration - there are two ways to do this:

a) using transcription or transliteration to express the abbreviation in a different language;
b) using transcription or transliteration to give the abbreviation an extended form [29].

These techniques adhere to the principles of abbreviated translation. However,
when translating from Ukrainian to English, a more serious approach must be obtained.
To translate an abbreviation with an acronym is to translate an abbreviated word into
translated language in an expanded form and to form a new abbreviation in the target
language from its initials. There are instances where the newly generated abbreviation's
extended form in the target language is also commented upon in parentheses.

When translating abbreviations from one language to another, there is also the
principle of providing the abbreviation given in the original translation language only an
expanded form. This technique is mostly applied to the translation of specialized
acronyms from a single language sector. This is due to the fact that enlarged translations
of such examples make them easier for readers to grasp than shortened translations.

All translation techniques, of course, aim to improve the end product's quality and
accuracy while remaining as close to the source as feasible The expression of the
abbreviation in its native language in a different language through transliteration or
transcription serves the same function. This principle is frequently used for expressing
well-known abbreviations to everyone, particularly to those who speak the language of
translation. Certain abbreviations are so universally understood that no additional
explanation is necessary, for example: UNESCO, UNICEF, and the BBC [19].

The difficulty of terminological units translation lies in the correct disclosure and
transmission of foreign language realities by means of the Ukrainian language. Within the
scientific literature, there exist works that center on members of a certain professional
group rather than on native speakers of a given language. A thorough comprehension of

the text is necessary for the translator to translate any specific text accurately. Literal
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translation of terms, without penetrating into their essence, without understanding the
phenomena, processes and mechanisms referred to in the original text, can lead to great
mistakes in the translation process. Thus, the main condition for overcoming the
difficulties of translating terminological units is a detailed analysis of the phenomenon
described and its transfer in terms that are established in scientific terminology [2].

One characteristic of technical and scientific literature is the use of terminological
abbreviations. L. P. Bilozerska states that shortened lexical units can occasionally make
up 50% of all words and 15% of vocabulary in particular kinds of scientific and technical
literature [1, p. 39]. A. A. Kretschman states that "only half of all abbreviations and
acronyms used by doctors of one specialty are correctly understood by specialists in other
fields of medicine," which highlights the difficulty of deciphering and translating
abbreviated units in specialized texts of a particular field [8, p. 285]. Terminological
abbreviations demand certain expertise and focus in order to be translated accurately. The
expanding demands of experts across many domains cannot be entirely satisfied by
relying solely on specialized dictionaries of terminology.

There are a lot of abbreviated units, thus the translator's job is to interpret the
abbreviation as accurately and concisely as possible by employing all relevant methods
and strategies. K. Yu. Kravets points out that the abbreviation shouldn't be a mystery or a
riddle that skews the reader's interpretation and generates "information noise" [4, p. 63].
Only an encrypted language code that saves and maximizes linguistic efforts should be
used for translation abbreviations.

To translate English abbreviations, you need to know the fundamentals to transfer
abbreviations into Ukrainian. While it comes to the process of translating abbreviations
and acronyms, scholars first of all point out that the reader or listener always faces
substantial challenges while attempting to decode the acronym in its native language in
addition to the translation itself. This can be explained by the fact that there are many
abbreviations that are not recorded in dictionaries, which are uncommon or unique to a

particular author. When translating text with abbreviations and acronyms, you should first
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refer to the dictionary. Each large dictionary has applications that create specialized
dictionaries, such as a dictionary of proper names, a dictionary of names and surnames
and a dictionary of abbreviations and acronyms [2, p. 28].

Researchers claim that there is a conditional sense to the translation of acronyms
and abbreviations. K. Yu. Kravets explains this conditionality as follows: «... the
translation of abbreviations is conditional, because, as a rule, they do not have their own
meaning, and are a reduced reflection of the value of the original unit — a ratio that must
be preserved during translation» [9, p. 63].

According to Pr. Karaban, there are many types of abbreviations altogether.

The first kind involves translation with correspondent abbreviation (PC (personal
computer) — I1K (mepconanpaui koMt totep) [14, p. 328];

Following this, the other method is translation with the full form of a word or

word combination (DDT (digital data transmission) — nepeaaya nuppoBUX AaHUX;
CRS (Center for Resourse Studies) — Ilentp BuBYeHHS pecypciB). When the target
language does not have a corresponding abbreviation, this method is employed. In this
situation, a translator can utilize the target language to identify and underscore his own
abbreviation for usage in future texts;

Transcoding, also known as transcribing or transliterating, an acronym serves as
the third method of translation. For instance, the International Civil Aviation Organization
(ICAO) is ITAO (MixknapoaHa oprasizaiiis 1uBiapHOI aBiaiii), whereas NATO (North
Atlantic Treaty Organization) is HATO (Opranizamiss [liBHIYHO-aTIaHTHYHOTO
noroBopy). Transcoding abbreviations that stand for significant international
organizations is common, but there is no set guideline for when to convert anything into
its full form and when to transcode it [6];

Following this, Pr. Karaban suggests another technique: transcoding of the full form
of an abbreviation (AP (Associated Press) — Acommueiiten npec). This method is seldom
employed when the target language does not include the correspondent in its entirety or

as an acronym [14, p. 329]. In addition, the fifth method of translation can be employed.
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This is the transfer of an abbreviation with a broad term that explains it in its original
form. Take a CD-ROM drive, for instance (auckoBoaun CD-ROM).

Furthermore, the descriptive approach was investigated. It is used to translate
English abbreviations that represent crucial terminology from emerging fields of
technology and research that are difficult to interpret precisely. Here, we make use of a
brief overview of an object or phenomenon. For instance, WIDE (Wide-angle Infinity
Display Equipment) — mmpokoKyTHa cHCTeMa MpeACTaBICHHS Bi3yaiabHOI iH(OpMaIiii,
mo HaaxoauTh B Big EOM, mpo crnpuarivBi MOBITPSHI YMOBH, MpU3HA4YeHa IS
TpeHaxepis [6].

The abbreviation in the text is a single word or even a phrase, so there are four ways
to translate it, two of which — the actual translation, and two — transcoding, in the latter
case you need to follow the system of international transcription [23]. When translating,
the translator needs to consider the correct translation of abbreviations, their correct
interpretation and the meaning of the word in the general context. The use of abbreviations
in the media is an opportunity to write concise and informative articles. When translating
abbreviations from English-language media, the translator must take into account the
accurate meaning and translation of the word, referring only to the context of the article,
and given, based on the content of the text, determine the scope of this abbreviation and
its meaning.

1.3 Features of media discourse text analysis

The notions of media discourse and media text - that is, the primary linguistic
outputs of the media - are the subject of media linguistics study. The issues regarding the
functioning and connection between media text and discourse are still pertinent today.

The mass media is still a significant and powerful force in public life today. The
information revolution, the third technology revolution, has been primarily fueled by
them. One of the discourse forms that underlies all forms of institutional and casual

communication is media discourse. The structure, typology, and research techniques of
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media discourse have been studied by linguists, psycholinguists, and media theorists,
including A. Bell [20], N. Fairclough[24], T. A. Van Dyke [30], J. Herbner, T.
Dobrosklonska, V. Kostomarova, I. Lysakova, and M. Montgomery. In Ukraine, these
issues are highlighted in the works of N. Liutianska (2017), O. Svintsitska (2014), O.
Polishchuk (2019).

Mass information discourse, often known as media discourse, is a type of speaking
activity in the media that aims to inform the public about many aspects of society via mass
communication (print, radio, television, Internet, etc.). It is a unique and specialized topic
in contemporary media linguistics, requiring particular analytical strategies, tools, and
methodologies. First and foremost, it has to deal with the rapid growth of media outlets,
including printed materials like newspapers and magazines and interactive media like
radio, television, the Internet, and advertisements [4].

Consequently, identifying the patterns of language interaction and mutual impact
in communication is one of the primary challenges facing media studies. The fundamental
claim of this method is that media discourse, with its incorporation of speech forms and
methods in its structure, is a kind of public communication. It incorporates the
communicative character of discourse as a whole, and takes into account the peculiarities
of media discourse as a mental environment, which is realized not only in material
(formalized), but also in a kind of intangible (communicative) models. The same speech
patterns and methods used by participants in oral media conversation serve as the
foundation for research on media discourse from a communicative and pragmatic
perspective [10].

Classifying the variety of media discourses that exist within the media environment
is still an unresolved subject. Thus, there are now two methods used in linguistics to define
the different types of media discourse:

- the first method utilizes the definition of language's purpose in a variety of human
endeavors, especially in science, education, politics, and mass communication, as a

foundation for differentiating between discourse kinds; media discourse, thus, is
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formulated as a specific type of speech and thought activity, characteristic only of the
media, and accordingly, varieties of media discourse - political, religious, scientific and
other types;

- the second approach sees media discourse as any type of discourse employed in

the context of mass communication, leading scholars to concentrate on specific media
discourse categories, such as religious, political, and other categories.
Media discourse includes such characteristic features as: group relatedness (the addressee
shares the perspectives of his group); publicity (openness, orientation towards the mass
addressee); polemical orientation (developing a polylogue with subsequent discussion);
staging and mass nature (impact on several groups of addressees simultaneously);
information globality and complexity; precedent place in the geocultural picture of the
world, etc [18].

The main forms of media discourse are news texts, advertising texts and other types
of media texts. According to M. Mamich, media texts depict real-life events in a dynamic
sociocultural context while adding details that the reader may already be aware of from
other media [11]. The main characteristics of a media text are:

1) mass character in terms of how information is expressed verbally and how the media
output is perceived);

2) integrative or polycoded nature;

3) openness in terms of thematic content;

4) intertextuality realized in verbal forms;

5) hypertextuality (in relation to media texts in electronic form);

6) coherence as a semantic dominant of the media text;

7) cohesion (holistic and local coherence of the text), etc [18].

The peculiarities of any media text are regular reproducibility and a stable,
predictable choice of linguistic means. But at the same time, such texts differ in style
(openness, stability, thematic texts). These opposite features are the characteristic feature

of the media text that distinguishes it from others.
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Moreover, researcher S.E. Maximov states, that electronic texts are similar to
printed media, radio and television and may be of a binding, informative, persuasive,
fictional and colloquial nature. [12, c. 87]

In addition, mass-media discourse is abundant in tropes and figures of speech,
which are expressed by different means of communication. According to S. E. Maximoyv,
the most widely-used are: metaphor, idioms, irony, litotes, metonymy, zeugma, puns,
epithets, hyperbole, oxymoron, simile. [12, c. 88-89]. He also defines two types of
vocabulary — special literary vocabulary (terms, neologisms, highly literary words,
obsolete words, barbarisms and buzzwords, nonce-words, acronyms, abbreviations,
textspeak units (shortenings) and special colloquial vocabulary (slang, jargon,

professional words, dialectal words, vulgar words). [12, c. 90-91]

The analysis of the text.

Al will not be mass destroyer of jobs - Bank chief (BBC 1, URL)

Artificial Intelligence (Al) will not be a "mass destroyer of jobs" and human
workers will learn to work with new technologies, the governor of the Bank of England
has told the BBC.

Governor Andrew Bailey said while there are risks with Al, "there is great potential with
it

The Bank says businesses expect to see the benefits to productivity soon.

Almost a third told the Bank they'd made significant Al investments in the past year.

Mr Bailey added "I'm an economic historian, before | became a central banker.
Economies adapt, jobs adapt, and we learn to work with it. And I think, you get a better
result by people with machines than with machines on their own. So I'm an optimist..."

In its latest assessment of the UK economy the Bank's business contacts said that
automation and Al investment was already "containing recruitment and labour costs" in
a tight labour market.

Mr Bailey's comments come as a committee that sits in the House of Lords says that
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we should embrace the positives of Al rather than just focus on its risks.

The committee's chair Baroness Stowell told the BBC that talk of "existential risks
and sci-fi scenarios” should not get in the way of reaping the rewards of Al.

Al goldrush

The country could "miss out on the Al goldrush," her committee's report said.

It said some of the "apocalyptic” warnings about Al's dangers were exaggerated.

The Lords Communications and Digital Committee's report focuses on large
language models (LLMSs), which are what power generative Al tools like ChatGPT.

They have captured people's imaginations with their ability to, for example, give
human-like responses to questions.

But they have also prompted concerns, including from various senior industry
figures, that the technology could cause problems ranging from eliminating jobs to
threatening humanity itself.

The UK hosted the world's first Al Safety Summit in November 2023, where a global
declaration on managing Al risks was announced.

But Baroness Stowell warned that the government needed to be careful the UK
didn't end up as "the safety people”.

"No expert on safety is going to be credible if we are not at the same time developers
and part of the real vanguard of promoting and creating the progress on this technology",
she said.

Given there is no UK equivalent of ChatGPT, and in order to avoid another
situation in which - as with other areas of tech - all of the industry giants are clustered
elsewhere, the Lords committee seems to be essentially warning the country to go easy on
the red tape.

Copyright clashes

The Committee has also highlighted the issue of copyright, which is particularly
contentious with Al.

That's because LLMs rely on being fed information from things that already exist
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digitally, and there are questions over whether developers have properly sought
permission for it.

Photo agency Getty Images is currently taking legal action against Stability Al,
claiming that the tech company has used its images without permission to train its picture
generation tools.

The Committee is calling on the government to provide clarity over what rules
apply, saying it can not "sit on its hands™ while LLM developers "exploit" the works of
rightsholders.

"The government needs to come out with its position," Baroness Stowell told the
BBC.

Secretary of State for Science, Innovation and Technology Michelle Donelan will
give evidence to the Lords Communications and Digital Committee on Tuesday, where
she is expected to be questioned on the government's reaction to the report.

A Department for Science, Innovation and Technology spokesperson said: "We do
not accept this - the UK is a clear leader in Al research and development, and as a
government we are already backing Al's boundless potential to improve lives, pouring
millions of pounds into rolling out solutions that will transform healthcare, education and
business growth, including through our newly announced Al Opportunity Forum.

They added: "The future of Al is safe Al. It is only by addressing the risks of today
and tomorrow that we can harness its incredible opportunities and attract even more of
the jobs and investment that will come from this new wave of technology.

"That's why [we] have spent more than any other government on safety research
through the Al Safety Institute and are promoting a pro-innovation approach to Al
regulation.”

Text analysis

The article under analysis is headlined: " Al will not be mass destroyer of jobs -

Bank chief . The text was taken from BBC News website. The authors of the article are

Faisal Islam, Imran Rahman-Jones & Zoe Kleinman.
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The extra-linguistic factors collectively define the extract as media type of
discourse by incorporating a factual and balanced reporting style, credible sources, and
considerations of the global, legal, economic, political, industry, government, and social
dimensions of the topic.

The text belongs to the discourse of the mass media. The discourse of the print
press and electronic media in particular. This article highlights the perspective of the
governor of the Bank of England, Andrew Bailey, on the impact of Artificial Intelligence
(Al) on jobs.

The communicative intention of this article is to present and discuss diverse
perspectives on the impact of Artificial Intelligence (Al) on jobs, economy, and society.
It aims to convey Governor Andrew Bailey's optimistic view that Al will not be a mass
destroyer of jobs, emphasizing the potential benefits and the adaptability of economies.
The text is written in a straightforward and accessible manner, using colloguial vocabulary
and slang language to convey its message.

This is grey zone type of the text that first reflects the real world by reference to
real facts and argumentation, use of the colloquial vocabulary (“there is great potential
with it" and "I'm an optimist,"), borrowed words (Red tape) slang and neologisms ("“tech",
"Al goldrush™); metaphors " (nurturing critical thought™); epithets ("mass destroyer",
"tight labour market"); terms ("legal action", "safety research™) idioms ("under your belt").
The article seeks to influence and shape the reader's perspective on the impact of Artificial
Intelligence (Al) on jobs, economy, and society.

Stylistic characteristics of the text:

There are different tropes of speech that contribute to the rhetorical richness of the
article: metaphors: "mass destroyer of jobs", "harness its incredible opportunities”;
epithets: "pocalyptic warnings"”, "senior industry figures”, "safety people" “industry

giants"; idioms: "miss out on the Al goldrush”, "go easy on the red tape", "sit on its hands",

metonymy: "House of Lords", "Red tape"; hyperbole: "boundless potential™; simile:

"human-like responses"; litotes: "Not going to be credible".
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The usage of special literary and colloquial vocabularies is represented by: proper
names: "Bank of England”, "House of Lords", "Baroness Stowell", "ChatGPT", "Al
Safety Summit”, "Getty Images”, "Michelle Donelan"”, "Department for Science,
Innovation and Technology"; acronyms: "Al" (Artificial Intelligence). "LLMs" (Large
Language Models), "BBC" (British Broadcasting Corporation), "UK" (United Kingdom);
subject field terms: "Automation”, "Al investments”, "Al risks", "Al Safety Institute”, "Al
Opportunity Forum”, "Copyright clashes"”; buzzwords: "mass destroyer of jobs",
"apocalyptic warnings"”, "existential risks", "Al goldrush" "sci-fi scenarios", "global
declaration”, "boundless potential”, "pro-innovation approach"; weasel words: "almost a
third", "could miss out on the Al goldrush", "questions over whether developers have
properly sought permission"; national lexicon: "House of Lords", "BBC", "Bank of
England”; jargon: "sit on its hands", "picture generation tools”, "go easy on";
internationalisms: "Al", "summit", "innovation"

The analysis of the mass media article reveals a balanced discussion on Al's
potential and risks, using technical terms, buzzwords, and colloquialisms to persuade

readers towards embracing Al with cautious optimism.
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CHAPTER 2
MASS-MEDIA DISCOURSE ABBREVIATIONS AND OTHER
SHORTENINGS: DISCOURSE FEATURES, TRANSLATION OPTIONS

A discourse is a set of utterances that connects one idea to another and forms a
logical whole. Conversations that occur on a broadcast platform, whether they are written
or spoken, and are directed toward a distanced reader, listener, or viewer are referred to
as media discourse.

In the course of our research, we found that the following transformations are used
in translation of abbreviations ans acronyms: grammatical, lexical and semantic, and
lexical and grammatical transformations, that were identified through the study of the
rendering possibilities for media discourse texts. In the process of translation translators
perform analytical changes of the textual items, known as transformations, in order to
avoid obvious translation mistake and convey the appropriate meaning of source text.
2.1 Lexical and semantic transformations in the translation of media discourse
abbreviations and acronyms

Lexical transformations alter the semantic base of a translated word and they
highlight formal and semantic relations. These transformations provide for changing the
form of the SL (source language) unit by using devices of the TL (target language). This

category includes: transcription, transliteration, transcoding, loan translation,

generalization, differentiation, substantiation, modulation.

1. Transcription — the process of reproduction of the SL lexical item phonemes by
the TL graphemes (letters).

(1) The BBC has contacted his lawyer for comment. (BBC 11, URL) - bi-bi-Ci
BUMIILIA HA 3B'S30K 3 MOT'0 aJIBOKATOM JIJIsl OTPUMaHHS KOMEHTAapiB.

In this example, there is literary pronunciation of alphabetic names in order to
translit information to international reader. As it’s a popular broadcasting company all

over the world, this translation doesn’t include detailed information about the name, but
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we can also use transcoding method to specify the aim of the company, for example:
areHtcTBo bi-bi-Ci.

2. Transliteration - is a method of translation that preserves the letter (and, at the
same time, the sound) structure of the source language unit in the target language.

(2) The 81-year-old is leading its campaign in the 29 May general election, urging
people to turn their backs on the ANC (African National Congress) led by his successor,
President Cyril Ramaphosa. (BBC 2, URL) - 81-piunuii ekc-lpe3ueHT OYOJIOE CBOKO
KaMIIaHIl0 Ha 3arajJibHUX BHOOpax 29 TpaBHs, 1 Hamojsrae Ha TOMY, OO JIFOIU HE
ronocyBai 3a AHK (AdpukaHChkuii HaIllOHATBHUI KOHTpeC) Ha dYOoil 3 HOoro
HaCTyImHUKOM, Tipe3ugeHToM Cupinom Pamadocoro.

It should be noted that given acronym is rendered into Ukrainian with the help of
transliteration method, as the reproduction of the letters of the SL lexical item is rendered
by the TL graphemes. Yet, we need to make sure, that explanation in brackets is preserved,
in order to provide clear explanation and understaning to readers of all ages and
intellectual background.

(3) The Nuggets won the NBA for the first time last season and currently top the
Western Conference. (BBC 5, URL) - Munynoro poky komanaa " Nuggets " Brepiie
Burpana uemnionat HBA 1 Hapa3i ouomtoe pedtunr 3axinnoi Kondepenii.

(4) The ship had to withdraw from a Nato exercise last month because of an issue
with a starboard propeller shaft coupling. (BBC 10, URL) - Munyioro micsiis kopa0deJb
noBenocs 3HITH 3 HaBdaHb HATO gepe3 npobiemy 3 My(hTOIO TPaBoOro rpeOHOTO BaTy.

In both cases, transliteration helps to ensure that the meaning of the abbreviations
was clear to readers of mass media texts, regardless of their native language or cultural
background. It’s possible to add additional explanation in the brackets in order to reach
out broader audience — HBA (HauionansHa 6ackeTO0JIbHA acoriaris).

3. Transcoding — is a combination of transliteration and transcription, which
consists in using Ukrainian letters or sounds to represent the letters or sounds composing

an English word in the translation process.
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(5) No expensive telescope will be needed to witness this cosmic performance, says
NASA. (BBC 7, URL) - Jlns Toro, mo0 CTaTh CBiIKOM I[bOTO KOCMIYHOIO JIHCTBA, HE
MOTPIOHO MaTH JOPOTHUM Teleckon, 3aneBHsAI0Th B HACA.

By transcoding "NASA" into "HACA," the abbreviation remains recognizable to
Ukrainian readers while still accurately representing the organization it refers to. This
maintains consistency with how "NASA" is typically represented in Ukrainian texts and
ensures that the meaning of the sentence is preserved effectively.

(6) Among the targets was Ukraine's largest dam - the DniproHES in Zaporizhzhia,
which was hit eight times according to Ukrainian officials. (BBC 15, URL) - Cepen minei
Oyna HaiOumbma rpedns Ykpainu - Hduinpol'EC y 3amopixkki, B [Ky, 3a JaHUMH
YKpaiHCbKUX YMHOBHUKIB, BIIYUUJIH BICIM pa3iB.

"DniproHES" stands for "Dnipro Hydroelectric Power Station,” which is a
significant landmark and infrastructure in Ukraine, which is known among the target
readers. Furthermore, explanation of the abbreviation is preserved in the context.

4. Loan translation (calque) - is the process of breaking down the word into
its component parts and translating each part separately in order to render the translation
without losing any of their original meaning or context.

(7) And in the UK, regulators, security services and government are battling to
protect this year's general election from malign foreign interference. (BBC 4, URL) - A

B O0’eiHaHOMY KOPOTIBCTBI BenukoOpuTaHii peryiasTopu, CIyxO0u Oe3meku Ta ypsia

OoproThcst 3a Te, MO0 3aXUCTUTH LBOTOPIYHI 3arajbHi BHOOPH BiJl 3JTOBMHUCHOTO
1HO3eMHOT'0 BTPy4YaHHS.

This example shows, that except of just using the main method - loan translation,
we can add generalization method to emphasise the word “united” in original text. As for
the initialism UK, derived from United Kingdom, it would be most appropriate to translate
it with the full corresponding form United Kingdom of Great Britain, since the
corresponding abbreviation OK is not common in Ukrainian-language texts. Also, you

can see concretization: “BenukoOpuranii”’, which was added to point out the country
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itself.

(8) Less attention has been given to the possible benefits of Al. (BBC 4, URL) -
Haromicte MeHIIa yBara HpI/II[iJI}ICTI)CH MOMKIIMBHUM IICpCBATraM M

This acronym is rendered into Ukrainian with the help of loan translation, the letters
are changed according to translation of “artificial intelligence”. To extand the meaning,
generalization can be used, so the second variant “mry4Huii iHTenekT” can be used.

(9) It reminds them to edit the final product carefully, though, as LLMs (large
language models) such as ChatGPT have a worrying tendency to "hallucinate” or make
things up. (BBC 4, URL) - lle Haragye iM po HEOOXiTHICTh PETEIHLHOTO PelaryBaHHS

KIHIIEBOTO MPOAYKTY, ockiibki BMM (Benuki MoBHI Mojeni), Taki sik ChatGPT, gacto

JIEMOHCTPYIOTh TEHJICHIIIIO JI0 "TaironuHaiil" abo CTBOpeHHS HEMPaBAUBUX peUeH.

The equivalent from TL is used in order to provide context for the specific sphere
of IT or computer sience technologies, thus to reach audience with diverse background
knowledge.

(10) The group, says Twaronite, is around 80% Gen Z and millennial workers,
average age about 27. (BBC 6, URL) - 3a nanumu kommanii Twaronite, s rpyna Ha 80%

CKJIQIA€THCS 3 TIPE/ICTABHUKIB IMOKOJIHHA 7 Ta MIJICHIaNIB, CEpEAHIN BIK KX CTAHOBUTH

0J1M3bKO 27 POKIB.

"Gen Z" refers to the generation of people born roughly between the mid-1990s and
the early 2010s, succeeding the millennials. Since this term may not be directly
translatable into Ukrainian, the loan translation method is employed to create an
equivalent term using words or phrases in the target language that convey a similar
meaning.

(11) Today, EY operates 23 Neurodiverse Centers of Excellence (NCoE) across the
world, designed to support workers with autism, dyslexia, ADHD and other cognitive
differences. (BBC 6, URL) - Croronni komnanist EY ympagiisie 23 neHTpamMu epeioBoro
noceiay 3 mnuranb Herpopo3BuTky (NCOE) mo BChOMY CBITY, NMPHU3HAYEHUMH IS

HiATPUMKH MPALiBHUKIB 3 ayTu3MoM, auciekciero, PJAIYT (Posnany aedinuTy yBaru Ta
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riepaKTUBHOCTI) Ta IHIIMMH KOTHITUBHUMH PO3JIaJaMH.

The process of loan translation involves translating and replacing morphemes of
the model language “ADHD” with their equivalent in the recipient language “PJAYI™
adding description tp inform readers about the particular disorder in medicine sphere.

(12) The songwriter hitchhiked to NYC from Minnesota to meet Woody Guthrie, the
singer who had inspired him to play folk music. (BBC 8, URL) - Aprop micenp npuixas
aBTOCTOIIOM JI0 Hbm-ﬁopKa 13 mrary MinHecota, mo0 3yctpituca 3 Bymi T'atpi,
CHiBaKOM, SIKMU HaJINXHYB MOro Ha BUKOHAHHS aBTOPCBKOI MY3HUKH.

The abbreviation is conveied with the help of full proper name of the city, because
Ukrainian language can not provide shortened variant as it’s in English.

(13) James Olson, the CIA's former head of counterintelligence, told BBC News
last month that the case illustrates how Cuba's intelligence services outwitted the US
government. (BBC 11, URL) - [Ietimc OJicoH, KOJMUINHIN TO0Ba KOHTPpO3Biaku [PV,
3a4BUB MUHYJOro Micdaus B iHTepB'to bi-bi-Ci Hpro3, mo uei BUMamoK UTOCTPYE, K
KYOMHCBKI crienciry:xom oomanynu ypsg CIIA.

(14) During three meetings with the undercover FBI agent, Rocha began to divulge
details about his time working as a secret agent for the Cuban government, the charging
document described. (BBC 11, URL) - ITix wac Tprox 3yctpiueii 3 arentoM DBP mix
npukputTsM Poda modaB po3kpuBaTH MOApoOUlll CBOET poOOTH B SKOCTI CEKPETHOTO
areHTa KyOMHCBbKOTO ypsy, TOBITOMIISIETCS B JOKYMEHTI 3 OOBUHYBAUEHHSIM.

(15) Pyongyang is trying to make semiconductors for its weapons programmes, the
National Intelligence Service (NIS) says. (BBC 17, URL) - IlxeHbsH Hamara€tbcs
BUPOOJISITH HAMIBIPOBIAHUKM ISl CBOIX 30pOMOBHX Mporpam, 3assise HaiioHanbHa
posBinyBasibHa ciyx0a (HPC).

Acronyms in examples (13,14,15) are rendered into Ukrainian with the help of
exsisting equivalents of security services, which are members of Intelligence Community.
Although the meaning is the same, some letters are changed in TL in order to use a pre-

existing equivalent term.
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(16) The UK's Gross Domestic Product (GDP) - a widely-used measure of the size
of the economy - has grown by 21% since 2010. (BBC 18, URL) - BanoBuii BHyTpiIIHi#
npoaykt (BBII) BenukoOpurtanii - MIUPOKO BUKOPUCTOBYBAHHM IMOKAa3HUK PO3MIPY
€KOHOMIKH - 3pic Ha 21% 3 2010 poky.

(17) Remember, this is the total tax take, not just personal taxes, national insurance
or VAT. (BBC 18, URL) - ITam'staiite, 1110 11 3araibHHiA 00CAT TOAATKOBHUX 300piB, a HE
JIMIIIE OCOOMCTI MOIATKH, HAIllOHAJIbHE cTpaxyBaHHs un [1JIB.

Both “GDP” and “VAT” are indirectly linked to government revenue, so there
translator opts for a meaning-based translation

5. Generalization — deals with substitution of the SL words (phrases) of a narrow
meaning by the TL words (phrases) of a general or broader meaning.

(18) He also ordered Bankman-Fried to forfeit $11bn that can be used to
compensate victims. (BBC 3, URL) - Bin Takox Haka3aB koH(pickyBaTh y beHkmana-
Opina 11 MuIbApAIB A0JAPIB, SIKI MOXKYTh OYTH CHOPSIMOBaHI Ha BHUIUIATY KOMIIEHCAIIN
IIOCTPaXK1aJINM.

(19) The 104km Barranca Larga-Ventanilla highway is an impressive feat of
engineering and offers a smooth, quick ride to the coast. (BBC 9, URL) - 104-

KUJIOMETpoBa aBToMaricTpanb bappanka-Jlapra-BenTaHines - 1€ CHOpaBXXHIM BUTBIp

1HYKEHEPHOT'0 MHUCTEIITBA, IKUH 3a0e3Meuye MIaBHY Ta MIBHUIKY JOPOTY 10 Y30EPEKIKI.
In these cases, the English graphic abbreviations “bn” and “km” are translated into

Ukrainian as mumespaiB and kisomerpoBa, thus generalization is used, in which an

abbreviations are translated into their full form and are expanded to sound appropriate in
Ukrainian context.

(20) Crews remained on standby to assist and left at 2.15am on Saturday, 9 March.
(BBC 10, URL) - Exinasxi 3ajuIaircs B TOTOBHOCTI HAJaTH JOMOMOTrY i BUiXayim o 2.15
HOYi B cy0oTYy, 9 OepesHs.

The abbreviation “am” stands for “midnight”, so in target language we use full form

to clarify the time when using a 12-hour clock — “niu”.
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(21) Senior researcher Prof Majid Ezzati, of Imperial College London, told the
BBC: "In many of these island nations it comes down to the availability of healthy food
versus unhealthy food. (BBC 12, URL) - Crapuuii gocaiaauk, npodecop Mamxua E33aTi
3 IMnepcekoro konemky Jlongona nosinomuB bi-bi-Ci: "V 6arathox 3 HuX OCTPIBHHUX
KpaiH MUTaHHS MOJISATa€e B JOCTYITHOCTI 3I0pPOBO1 Ta IIKIJIMBOT 11"

6. Differentiation — is used to render words with broad meaning from SL, that don’t
have direct equivalents in TL, so the meaning can be chosen from the options in
dictionary, which suits the context best of all.

(22) And Mr Twyman is quick to dismiss the idea LLMs could be used to simulate
voters. (BBC 4, URL) - I mau TBaiiMaH IIBHIKO BiAKKAAE i1€t0 IIpo Te, 1110 BMM MOXYTh
OyTH BUKOPHUCTaHI1 AJs MiAPOOKH rojociB BUOOPIIIB.

The shortening “Mr.” was translated with the help of the Ukrainian equivalent
“ITan” and we need to pay attention to national peculiarities while translating, as some
people can translate it as “Mictep”, which is not widely used in Ukrainian language.

7. Substantiation — is replacing the SL words (phrases) with a generic meaning by
the TL words (phrases) with a more specific meaning.

(23) Alan Lomax, a folk musician of the era, will be played by Nick Offerman, who
starred in Parks and Rec, Pam and Tommy, The Last of Us and BBC Two's Good Omens.
(BBC 8, URL) - Hapomuoro my3ukanta Tiei emoxu Ajana Jlomakca 3irpae Hik
Oddepman, sxuit 3usBca y dinbmax "llapku 1 3oHm Bianmouusky", "Ilem 1 Tommi",

"Ocranni 3 Hac" Ta "J{0Opi nepenBicHuku" Ha kaHaii bi-6i-ci 2.

Emphasising the “BBC channel” using substantiation shows us a streaming service
for TV shows and programmes, which helps us to identify the right source of information.
(24) Looking across the G7 - a group of advanced economies - debt is well over
100% of GDP for Canada, France, Italy and the US. (BBC 18, URL) - SIkmo noguBuTucs

Ha Benuky CIMKy - rpyny KpaiH 3 po3BUHEHOI0 €eKOHOMIKOO - To 6opr Kanaau, ®panuii,

Itamii Ta CIIA 3nauno nepesuiye 100% BBIL.

The translator refers to full form of the abbreviation “G7” in SL and translates it,
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ensuring more specific meaning for TL, because some people can be unaware of proper
meaning.

8. Modulation — is replacement of the SL word of phrase by TL item, which is
logically connected with the original item.

(25) They face Western Conference rivals the Minnesota Timberwolves on Saturday
(01:00 GMT) before taking on the Cleveland Cavaliers on Sunday (20:30 GMT). (BBC
5, URL) - V cy6orty (01:00 3a I'puHBiueM) BOHHU 3irparoTh 13 CylepHUKaMH 13 3axigHoi
koHpepeHnii "Minnecota TimOepBynB3", a B HeAutro (20:30 3a ['puHBiUueM) 3irparoTh 13
"KmiBnenn KaBanbepc".

(26) Decidedly unplugged, they're the type of places where ATMs are out of cash
for a week and stable Wi-Fi is pretty much non-existent. (BBC 9, URL) - Lle micus, e
OaHKOMAaTH BXKE THXKJICHb HE BUJIAlOTh TOTIBKY, a cTa01mpHOro Wi-Fi Maiike He 1CHYE.

(27) An investigation has been launched into the cause of a fire which broke out
onboard HMS Queen Elizabeth while it was moored in Argyll and Bute. (BBC 10, URL)
- Po3mouaro posciigyBaHHS MPUYWH TOXKEXKI, IO CHAlaxHysla Ha OOpTy Kopabuss Ii
BennuHocTi Koponeu €nu3aBeTu nij yac iioro mBapTyBaHHs B Apraiini 1 b'oTi.

(28) Petrie was appointed as CEO in January 2019 and said in March there would
be a period of readjustment "this year and into next year" after financial issues. (BBC 13,

URL) - Ilerpi OyB nmpu3HaUYeHUH IeHEpAIbHHM JHUpPEKTOpoM y ciuHi 2019 poky, a B

Oepe3Hi 3asBUB, 1O MIiCJs BUPIIIEHHS (iHAHCOBUX MpoOJeM Oyie rnepioa nepedynoBu
"[IbOTO POKY 1 B HACTYITHOMY porIi".

While using modulation technique, the idea or meaning is the same, but the phrases
that are used in the source and target languages are different — the source language is not
translated word-for-word into the target language. In all examples above, translator
converted the abbreviation form to regular word structure in order to introduce a semantic
change in TL.

The results of the analysis of 28 cases of translating abbreviations with the help of

lexical and semantic transformations may be represented in the following diagram Fig.2.1.
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In the process of analysis, it was revealed that 11 analysed elements were rendered by
means of loan translation and it is the most frequently used method (39%), 4 analysed
elements were rendered by means of generalization (14%) and modulation (14%), 3
analysed elements were rendered by means of transliteration (11%), 2 analysed elements
were rendered by means of transcoding (7%) and substantiation (7%) and 1 analysed

element was rendered by means of transcription (4%) and differentiation (4%).

Lexical and semantic transformations

M Transcription

Transliteration

Transcoding

Loan translation
B Generalization
M Differentiation
iy
B Substantiation
B Modulation

Fig. 2.1. Lexical and semantic transformations in conveying abbreviations and acronyms in media

discourse

2.2 Grammatical transformations in the translation of media discourse
abbreviations and acronyms

Grammatical transformations - is another group of translating procedures, which
comprises all types of transformations involving units of SL grammar. English language
is known to be analytical, and therefore the connections between words are expressed in
it mainly by the order of words and this priority of syntax do not always have
counterparts in the Ukrainian language. This makes it necessary to apply grammatical

transformations in the process of translation This category includes: word for word

reproduction, transposition, addition, omission.
1. Word for word reproduction (zero translation) — is used is used to translate
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language units that are translated so literally that every word in the target language unit
must retain the same place as in the original.

(29) The two most recent opinion polls suggest that Mr Zuma's party - known by
the acronym MK (uMkhonto we Sizwe) - is making a huge impact. (BBC 2, URL) - 3rigno
3 pe3yJibTaTaMu JBOX OCTAHHIX OMUTYBaHb CYCIUIBHOI IYMKH, TIAPTis MaHa 3yMH, BijloMa
i Ha3Boro MK (uMkhonto we Sizwe), HaOupae Benude3Hy MOMYJISPHICTb.

The combination of letters is rendered into Ukranian in a form of word for word
reproduction method, as the names of political parties remain unchanged to convey proper
context in terms of general idea.

(30) ETX ("Futures Exchange™) was one of the world's largest crypto exchanges

before its demise, turning Bankman-Fried into a business celebrity and attracting millions
of customers who used the platform to buy and trade cryptocurrency. (BBC 3, URL) — Jlo

cBoro kpaxy FTX ("Futures Exchange™) Oyna omHi€to 3 HalOIIBIIUX KPUIITOBATFOTHHX

Oipx y cBiTi, sika meperBopwia benkmana-®pina Ha BigomMy O13HEC-3HAMEHUTICTD 1
3ay4yunsia MIJTbHOHH KITIE€HTIB, 110 KOPUCTYBAIKCS TIATGOPMOIO JIJIsl KYIIBII Ta TOPTiBIl
KPHUIITOBAIIOTOIO.

In given example, abbreviation can not be translated into TL, so we use the letters
of English alphabet, without changing the original name of the company. Because of
descriptive method of rendering proper name in this utterance, the reader will have clear
ideas about the purpose of the firm, even without TL equivalent.

(31) Among other things, Campaign Lab runs training courses for Labour and
Liberal Democrat campaigners on how to use ChatGPT (Chat Generative Pre-trained
Transformer) to create the first draft of election leaflets. (BBC 4, URL) - 3okpema,
Campaign Lab npoBoauth HaB4allbHI KypCH JJIsl KaMIlaHiil JielOoOpucTiB Ta sidepa-
JIeMOKpariB npo Te, sk BukopuctoByBatu ChatGPT (IlopomxyBaibHUIl MomnepeIHbo
HAaTPEHOBAHUM TpaHc(opMmep-yaT) MJisi CTBOPEHHS MEPIIUX MPOEKTIB MepeaBUOOpPUHNX
JIUCTIBOK.

As Chat GPT resently has become worldwide Al tool, the Ukrainian adaptation of
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the name is not needed yet, so translator can use the SL variant, but make sure, that
descriptive translation is also added in case somebody doesn’t know about this
programme.

(32) It comes after a UN advisor said evidence showed the government's Work
Capability Assessment programme (WCA) led to 600 suicides in three years. (BBC 16,
URL) - Lle cranocs micist Toro, sik pagauk OOH 3asBuB, 1110 JaHi CBiI4aTh Ipo Te, IO
ypsanoBa mporpama oiinku npame3aaraocti (WCA) npussena 1o 600 camory0CcTB 3a Tpu
pOKH

2. Transposition — is a change in the order of words in phrases and sentences,
which is often caused by the structural differences in expressing the theme and rheme in
different languages.

(33) The move brings one of the highest profile espionage cases between Cuba and
the US to an unexpectedly rapid conclusion. (BBC 11, URL) - Lie piteHHs NpU3BOAUTD
JI0 HECIIOJIIBAHO IIBUAKOrO 3aBEPILICHHS OAHIET 3 HAUTYYHIIIMX CIPaB MPO IIMUTYHCTBO
Mmik Ky6oro ta CIITA.

The word order change can be the reason of different information structures and
functional sentence perspective of SL and TL, as in Ukrainian sentence object is in the
end of the utterance and forms a clause.

3. Addition — is used to compensate for semantic or grammatical loses, so the letters
or words in TL are added that are absent in SL.

(34) Serbian Jokic, 29, is a two-time MVP winner, having won the crown in the
2020/21 and 2021/22 seasons. (BBC 5, URL) - 29-piunuii cep6 HMoxuu € mgBopazoBum
BosiosiapeM TuTyny MVP (HallIliHHIIIOrO IpaBils), 3aBOIOBABILIA KOPOHY B YE€MITIOHATaxX

2020/21 Ta 2021/22 pokis. + loan translation

As there is no equivalent of abbreviation “MVP” in Ukrainian language, more
words should be added in translating an original utterance which are a sort of extension to
it ans clarification of the term, that is mainly used in sport.

(35) Braun, 22, is hoping to become just the second player to win the NCAA and
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two consecutive NBA titles in three straight years at the end of this season. (BBC 5, URL)

- 22-piunnii bpayH cioiBaeTbes CTaTH IPYTUM TpaBlEeM, KU BurpaB uemmioHaT NCAA

(HarmionanpHO1 acoriarii CTyIGHTChbKOTr0 cropTy) 1 aBa Tutyiau HBA mpotsroMm Tphox

POKIB MOCM1JIb HAMPUKIHIII LIbOI'O CE30HY.
(36) But how does Nasa know with such certainty that T CrB (a white dwarf star
named T Coronae Borealis) is going to erupt over the next few months specifically? (BBC

7, URL) - Ane 3Bigku HACA 3Hae 3 Takowo BIIEBHEHICTIO, 0 Oina Kapiukosa 30ps T

ITiBHiyHOI KOpOHH crniajilaxHe caMme B HalOIMK4l KIJIbKA MICSL[IB?

The absence of a ready-to-use lexical correspondence of “T CrB” in TL for a certain
unit of translation makes it necessary to resort to periphrastic explanations like: “0Oina
kapnukoBa 30pst T [liBaiunoi Koponn™.

(37) My visit was limited to a small string of villages: the sleepy, hippie town of
Mazunte; the fishing village St Agustinillo; and the LGBTQ-friendly Zipolite. (BBC 9,
URL) - S BimBiaB Juiie KiJibKa CUI: CHaJIbHE Ximi-MicTeuko MasyHTe, pruOaibChKe Cello

Cant-Arycrininbo Ta apyxHse 10 JITbT-ciinbHOTH 3imoniTe.

In this example, addition of word “cninbHOoTH” to the abbreviation “JII'BT” is
necessitated by what may be called "lexical incompleteness™ in the source language in
orfer to convey proper understanding of an initialism that stands for "lesbian, gay,
bisexual, and transgender".

(38) World Health Organization (WHQ) director general Dr Tedros Adhanom
Ghebreyesus said: "This new study highlights the importance of preventing and managing
obesity from early life to adulthood, through diet, physical activity, and adequate care."
(BBC 12, URL) - I'enepanphmii qupextop BceecBiTHBOI opraHizailii 0XOpOHU 370pOB's
(BOO3) n-p Teapoc Anxanom I'eOpeitecyc: "lle HOBe MOCIIIKEHHS ITIKPECIIOE
BaXJIMBICTh MPO(]ITAKTUKH Ta JIIKYBAHHS OKUPIHHS 3 PaHHBOI'O JUTHHCTBA 0 3pLIOr0O
BIKY 3a JJOMIOMOTO0 JI1€TH, ()I3UUHOI aKTUBHOCTI Ta aICKBATHOTO AOTJISAY".

“B0O03” is implemented in order to provide the equivalent in Ukrainian by adding

information without which the meaning of these sentences would not be sufficiently clear
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for target reader.

(39) The impact of issues such as climate change, disruptions caused by the Covid-
19 pandemic and the war in Ukraine risk worsening both rates of obesity and
underweight, by increasing poverty and the cost of nutrient-rich foods. (BBC 12, URL) -
BrmimB  Takux mpoOnem, SK 3MiHA KJIIMaTy, KpHU3H, CIPUYMHEHI TaHJIEMIEI0

kopoHaBipycHoi iHdekii Covid-19, Ta BiitHa B YkpaiHi, MOKe MPU3BECTH JO MOTIPILICHHS

pIBHS 3aXBOPIOBAHOCTI SIK Ha OKUPIHHS, TaK 1 Ha MeDIIUT Macu Tija, yepe3 3pOCTaHHS
01HOCTI Ta BapTOCTI MPOAYKTIB XapyyBaHHs, OaraTux Ha MOKHWBHI PEUOBUHHU.

There ellipsis of “Covid-19” in a SL where it is considered redundant, have to be
restored in a TL since it is useful to mention the origin of the disease in it.

(40) The UN's nuclear watchdog, the 1AEA, said the Zaporizhzhia nuclear power
plant lost connection to the main power line for almost five hours on Friday following the
Russian attacks. (BBC 15, URL) - Siaepuuii HariasgoBuii opran OOH, MAT'ATE, 3asBuB,

mo 3amnopi3bka aTOMHa €JIEKTPOCTaHLIs BTpaThjia 3B'I30K 3 OCHOBHOKO JIHIEIO
eJIEKTponepeiad MaiKe Ha M'STh TOAWH Y T'ITHULIIO MICJIS POCIMCHKUX aTak.

Addition is represented in adding extra letter to abbreviation in order to use
Ukrainian equivalent as these are well-known organisations. This technique is often used
in media discourse with acronyms or abbreviations to ensure that the information is clear
and understandable to a wide audience.

5. Omission (Elimination) — is a transformation opposite to addition and is used
with the aim to avoid redundant information in the utterance.

(41) The MoD (Ministry of Defence) said the blaze was quickly extinguished and

no ordnance was involved in the incident. (BBC 10, URL) - MinictepcTBO 000poHHM
3agBWJIO, IO TMOXKEka Oyja IIBUIKO JIIKBIJOBaHA, a Ooempumacu He Oylu 3ajisiHiI B
IHIUJIEHTI.

(42) A statement from Ulster Rugby and the IRFU (Irish Rugby Football Union)
said an interim chief executive would be appointed while a recruitment process was

carried out. (BBC 13, URL) - VY 3asBi Oibcrepchkoro per6i Ta IpiaHacbkoro
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byTOOJIBLHOTO COI03Y perodi HAETHCS MPO TE, 10 THMYACOBUM BUKOHABUMM TUPEKTOp Oy/e

MPU3HAUYCHUH Ha Yac MPOBEACHHS MPOIIECY BiAOOPY KaHIUIATIB.
(43) The Soldiers of Oxfordshire Museum (SOFQO) in Woodstock will commemorate
the 80th Anniversary of D-Day by expanding its permanent displays. (BBC 14, URL) -

Myzeit connatiB Oxkcopammpy y Byncroky Buranye 80-ty piunwmio "Ius 11", mosixom

PO3IIMPEHHS CBOIX MOCTiHHMX BUcTaBkoBuX ekcriosuliid. (BBC 14, URL)

(44) Shadow disabilities minister Vicky Foxcroft spoke out following Britain's long-
delayed appearance before the UN's Committee on the Rights of Persons with Disabilities
(UNCRPD) in Geneva at the start of the week. (BBC 16, URL) - 3actynHuk MiHIiCTpa y
crpaBax Jrojiel 3 iHBaIiaHICcTIO Biki ®okckpodT BUCIOBUIACS MICTS JIOBIOOYIKYBAHOTO

Buctyny bputanii mepenq Komiterom OOH 3 nurtans KonBeHmii mpaB monedt 3

1HBaJIAHICTIO B JKEHEB1 HA MOYATKY THXKHSI.

(45) A number of disabled people's organisations (DPOs) also sent delegations to

the session. (BBC 16, URL - Psx opranizaiiii rojiei 3 00OMEKEHUMH MOKINBOCTSIMU

TaKOX HAIPaBHJIM JieJerallii Ha 3aciJaHHsl.

In all examples (41,41,43,44,45) the abbreviation itself is omitted and only
descriptive translation is used because of the difference in combinability of SL and TL,
this reducing is not affecting coherence of the parts of speech in the utterance.

The results of the analysis of 17 cases of translating abbreviations with the help of
grammatical transformations may be represented in the following diagram Fig.2.2. In the
process of analysis, it was revealed that 7 analysed elements were rendered by means of
addition and it is the most frequently used method (41%), 5 analysed elements were
rendered by means of omission (29%), 4 analysed elements were rendered by means of
word for word reproduction (24%) and 1 analysed element was rendered by means of

transposition (6%).
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Grammatical transformations

H Word for word reproduction
B Transposition

Addition

W Omission

Fig. 2.2. Grammatical transformations in conveying abbreviations and acronyms in media discourse

2.3 Lexical and grammatical transformations in the translation of media discourse
abbreviations and acronyms.

Lexical and grammatical transformations is a group which ensure the required
degree of equivalence by a number of changes of both lexical and grammatical nature.
They involve a different arrangement of ideas, a different point of view and other semantic
modifications whenever a direct translation of a SL unit proves impossible.

1. Total reorganization (rearrangement, restructuring) — rearranges the inner form
of any segment of the text and presumes equivalence of the content in translation.

(46) Today, as EY's global vice chair of diversity, equity and inclusiveness, she
oversees DEI programmes for 400,000 people across 150 countries.

(BBC 6, URL) - CrorojHi, sk rio0aibsHUI Bille-rojI0Ba yIpaBiaiHHsA KommaHii Ernst &
Young Global Limited (Bigomoi sik EY) 3 nutans DEI - pi3HOMaHITHOCTI, CTIpaBe1IJIMBOCTI
Ta 1HKJIFO3UBHOCTI, BOHA Kypye 111 mporpamu juist 400 000 mroaeit y 150 kpainax cBity.

Way of total reorganization of analysed elements is used to save the main point of

the sentence and make it easier for readers to perceive the information.

2. Compensation - is a rendering method in which elements of the original content
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that were lost during translation are transmitted in the text in some other way to
compensate for semantic loss.

(47) One gentleman had a PhD from MIT (Massachusetts Institute of Technology),
and applied for a teaching job, but he was given a janitorial staff position instead. (BBC

6, URL) - Oaun 4010BiK OTpMMaB CTYIiHb A0KTOpa (igocodii B MaccauyyceTcbkoMy

TEXHOJOTIYHOMY 1HCTUTYTI 1 TOJIaB 3asBKY Ha BUKJIAJIALbKy pOOOTY, aje 3aMiCTh I[bOr0

oMYy 3aIpOmOHYBaJIM TTO3UIII0 MPUOHPATLHUKA.

The abbreviation “PhD” is transmitted to the TL as “ctymines goktopa ¢inocodii’
in order to preserve semantic qualities of the utterance and specify the most common
degree at the highest academic level. Also the case with omission of “MIT” can be viewed
as “left the bar” word that can be omitted in the context.

(48) A military museum is appealing a wider range of D-Day stories and childhood
memories from 1944. (BBC 14, URL) - V BilickkoBOMYy MYy3€i MPEICTABICHO MIUPOKHIt

CIEKTp pO3MOBicH MPo BiCHKOBY OMepallito, ska rnos'szana 3 gatoro «Jleub J» Ta nutsyi

cnoraau 1944 poky.

In this example, we specify the term “/lens /I that is commonly used in military
affairs to refer to the day a military operation begins.

(49) In addition to the anniversary exhibition, other stories and perspectives will

be explored, such as the contribution of many RAF stations and other sites across

Oxfordshire. (BBC 14, URL) - OxkpiM [oBiJIeiHOT BUCTaBKH, OyIyTh JOCIIIKCHI 1HIII

icTOpii Ta MEpPCIEeKTUBH, TaKl SK BHECOK Oararbox cTaHIliii KopomiBCEKUX BIHCHKOBO-

HOBITPSIHUX CUJI Ta 1HIIKMX 00'€KTiB 0 BcboMy rpadctBy OKchopammup.

“RAF stations” is rendered with the help of semantic compensation which is used
as a means to compensate for sense losses while translating and nationally specific units,
as here we have “cranuiii KopoaiBcbkux BiiCbKOBO-TIOBITpAHUX cril”, from rendering it’s
clear to reader that it is connected with UK.

(50) The Office for Budget Responsibility (OBR) - the independent body which

makes forecasts for the government - predicts that it will collect 37.1p of every pound
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generated in the economy in 2028-29. (BBC 18, URL) - ¥YmnpapiiHHsS OHOIKETHOT

BUIMOBIIAJIBHOCTI - HE3AJICKHUHN OpraH, sSIkuii poOUTh MPOrHO3U AJIs YpAy - liepeadavae,
o y 2028-29 pokax ypsia 36epe 37,1 neHHi 3 KOXXKHOro pyHTa, OTPUMAHOT'0 B €KOHOMIII].

“OBR” is rendered with the help of correspondent descriptive phrase in TL with
close meaning, which is an acceptable way of referring to government entity.

The results of the analysis of 5 cases of translating abbreviations with the help of
lexical and grammatical transformations may be represented in the following diagram
Fig.2.3. In the process of analysis, it was revealed that 4 analysed elements were rendered
by means of compensation (80%) and 1 analysed element was rendered by means of total

reorganisation (20%).

Lexical and grammatical transformations

Total reorganisation

Compensation

Fig. 2.3. Grammatical transformations in conveying abbreviations and acronyms in media discourse

The study has examined 50 sentences with abbreviations and acronyms taken from
BBC news website. The results have proven that abbreviations and acronyms of both
languages may be translated in lexical, grammatical, lexical-grammatical ways and are
presented in the following diagram Fig 2.4. Around 28 examples (56%) were rendered
into Ukrainian by means of lexical and semantic transformations, 17 examples (28%) were
rendered by means of grammatical transformations and 5 examples (10%) — by means of

lexical and grammatical transformations. On the basis of the results we can point out that
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lexical and semantical transformations which include transcription, transliteration,
transcoding, loan translation, generalization, differentiation, substantiation, modulation
are used more commonly in conveying abbreviations and acronyms while rendering mass

media discourse texts.

Transformations

M |exical and semantic
transformations

B grammatical transformations

M lexical and grammatical
transformations.

Fig. 2.4. Transformations in conveying abbreviations and acronyms in media discourse

In the process of translation of abbreviations and acronyms, found in mass media
discourse we have found that loan translation - 22% is the most frequently used method
when it comes to rendering these units from SL to TL. While addition comprises 14% of
all transformations, omission - 10%, generalization - 8%, compensation - 8%, modulation
— 8%, word for word reproduction — 8%, transliteration - 6%, substantiation — 4%,
transcoding — 4%. Transcription, transposition, total reorganization and differentiation
comprise 2% and they are the less frequent in conveying abbreviation and aronyms in
mass media discourse. The following diagram Fig 2.5 illustrates all the cases of

transformations below.



Ways of Translation

2% B Transcoding
o

M Transcription

H Transliteration
Loan translation

B Generalization

| Differentiation

i\
B Substantiation

H Modulation
M Addition
M Omission
® Word for word reproduction
B Transposition
B Compensation

™ Total reorganisation

Fig. 2.5. Way of translation abbreviations and acronyms in media discourse
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CONCLUSIONS

In the process of research, we have analyzed structural and semantic features of
the translation of abbreviations and acronyms based on the material mass media
publications.

In the theoretical part, we studied the notion of abbreviations and acronyms as the
subject of a plethora of research in lexicography. Abbreviations (initialisms, shortenings,
contractions and acronyms) are compound words formed by the first letters or other parts
of words that are widely used in oral and written speech. Acronym is understood as an
abbreviation consisting of the first letters of each word in the name of something,
pronounced as a word.

Thus, the formation of new abbreviations is a rational and objective process in the
evolution of modern languages that aims to reduce the length of lexical units and thus
make them more comprehensible. The rapid development of abbreviations and the
significant increase in the vocabulary of modern English due to the emergence of
numerous abbreviations arouse the natural interest of linguists in the processes of their
formation and functioning.

In the process of research, we have reached the aim, studied and have analyzed
structural and semantic features of the translation of abbreviations and acronyms based
on the material mass media publications. To reach the aim of the investigation we
completed the following tasks:

- have studied the usage of abbreviations and acronyms in the English and Ukrainian mass
media discourse;

- have identified the main translation options for abbreviations and acronyms in mass
media discourse

- have analyzed the lexical and grammatical features of abbreviations and acronyms in
mass media discourse

In the practical part of research, we analyzed 50 sentences with abbreviations and
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acronyms from BBC news website. and options of their translation. These options were
divided into 3 groups: lexical and semantic transformations (transliteration, transcription,
transcoding, loan translation, generalization, substantiation, differentiation and
modulation), grammatical transformations (addition, omission, transposition, word for
word reproduction) and lexical and grammatical transformations (compensation and total
reorganization). On the basis of research, it was revealed that 56% of analysed examples
were rendered into Ukrainian by means of lexical and semantic transformations, 28% were
rendered by means of grammatical transformations and 10% — by means of lexical and
grammatical transformations.

In the process of translation of abbreviations and acronyms, found in mass media
discourse we have found that loan translation - 22% is the most frequently used method
when it comes to rendering these units from SL to TL. While addition comprises 14% of
all transformations, omission - 10%, generalization - 8%, compensation - 8%, modulation
— 8%, word for word reproduction — 8%, transliteration - 6%, substantiation — 4%,
transcoding — 4%. Transcription, transposition, total reorganization and differentiation
comprise 2% and they are the less frequent in conveying abbreviation and aronyms in
mass media discourse.

In conclusion, rendering English-language abbreviations and acronyms into
Ukrainian requires careful consideration of the context and target audience. The ability to
choose and make the right transformation is one of the translator’s main professional
skills, one that requires exercise in imagination, intuition, and cultural outlook. By
employing a combination of the methods discussed, translators can ensure accurate, clear
translation, which is connected with the ability to identify a translational problem correctly

and to make a suitable translational transformation for any given situation.
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ANNEX A

Original

Translation

The BBC has contacted his lawyer for
comment. (BBC 11, URL)

bi-bi-Ci Buiinuia Ha 3B'I30K 3 WOrO
aJIBOKaTOM T OTpPUMAaHHS
KOMEHTapIB.

The 81-year-old is leading its
campaign in the 29 May general
election, urging people to turn their
backs on the ANC (African National
Congress) led by his successor,
President Cyril Ramaphosa. (BBC 2,
URL)

81-piuHmii  eKc-IPEe3UACHT  OYOJIIOE
CBOIO KaMITaHiI0 Ha 3arajlbHUX BHOOpax
29 TpaBHS, 1 HaMoOJIATAE HA TOMY, 11100
moau  He rojocyBaid  3a  AHK
(Adpukancbkuit HaI[lOHAJILHU
KOHTPEC) Ha 4YOJIi 3 HOTO HACTYITHUKOM,
npe3ugeHToM Cupinom Pamadocoro.

The Nuggets won the NBA for the first
time last season and currently top the
Western Conference. (BBC 5, URL)

"

Munynoro poky komanga " Nuggets
Brepiie Burpana uemmionar HBA 1
Hapa3l O4ONIOE PEUTHHT  3axigHoi
Kondepentii.

The ship had to withdraw from a Nato
exercise last month because of an issue
with a starboard propeller shaft
coupling.

(BBC 10, URL)

Munysnoro Micsis KopaOelsb TOBEI0Cs
3T 3 HaBuanb HATO uepes
npobsiemMy 3 My(hTOIO MPaBOro TPeOHOTO
Bay.

No expensive telescope will be needed
to witness this cosmic performance,
says NASA.

(BBC 7, URL)

Jlns Toro, mo0 cTaTH CBIJIKOM ITHOTO
KOCMIYHOTO J1ICTBa, HE MOTPIOHO MaTH
JOPOTUM  TEJIECKOMN, 3aleBHAIOTH B

HACA.

Among the targets was Ukraine's
largest dam - the DniproHES in
Zaporizhzhia, which was hit eight
times according to Ukrainian officials.
(BBC 15, URL)

Cepen 1ineit Oyna HaitOinbma rpebiis
VYkpainu - JJninpol'EC y 3anopixxki, B
Ky, 3a  JJaHUMH  YKpPaiHCBKHX
YIHOBHUKIB, BIIyYHJIH BiCIM pa3iB.

And in the UK, regulators, security
services and government are battling
to protect this year's general election
from malign foreign interference.
(BBC 4, URL)

A y Benukiii bpuranii perynaropu,
CITy0u Oe3MeKu Ta ypsii OOPIOThCS 3a
Te, 00 3aXUCTUTH I[bOTOPIYHI 3arajibHi
BUOOpHU BIJ] 3JIOBMHCHOT'O 1HO3EMHOTO
BTpy4YaHHS.

Less attention has been given to the
possible benefits of Al.
(BBC 4, URL)

HaTtomicth MeHIIa yBara npuaiasieThes
MOXJMBUM nepesaram LI

It reminds them to edit the final

Ile wHaragye iM mpo HEOOXIIHICTH




product carefully, though, as LLMs
(large language models) such as
ChatGPT have a worrying tendency to
"hallucinate" or make things up. (BBC
4, URL)

pPETENbHOr0 pelaryBaHHs KIHIIEBOTO
MpPONYKTYy, OCKUIbkh BMM (Benuki
MOBHI Mojieni), Taki sk ChatGPT, gacto
JIEMOHCTPYIOTh TEHIECHIIIIO 110
"rasroruHarn" abo CTBOPEHHS
HENPABIMBUX pEUECH.

10

The group, says Twaronite, is around
80% Gen Z and millennial workers,
average age about 27. (BBC 6, URL)

3a maHuMu Kommamii Twaronite, s

rpyna Ha 80% cknamaerbcs 3
MPEACTAaBHUKIB ~ TOKOJIIHHA Z Ta
MUJIEHIaNIB, CepeAHid  BIK  SKUX

CTAaHOBHUTH OJIM3bKO 27 POKIB.

11

Today, EY operates 23 Neurodiverse
Centers of Excellence (NCoE) across
the world, designed to support workers
with autism, dyslexia, ADHD and
other cognitive differences. (BBC 6,
URL)

Croroani kommnanis EY ympasise 23
IEHTpaMH TIEPEeIOBOTO  JOCBiMY 3
nutanb Helpopo3BuTKy (NCoE) mo
BCbOMY CBITY, TNPU3HAYCHUMH TS
HIATPUMKH TPAIliBHUKIB 3 ayTH3MOM,
nucnekciero, PAYI (Po3nany nedimury
yBaru Ta rinepakTUBHOCTI) Ta 1HIIMMHA
KOTHITUBHUMM PO3J1aJIaMH.

12

The songwriter hitchhiked to NYC
from Minnesota to meet Woody
Guthrie, the singer who had inspired
him to play folk music. (BBC 8, URL)

ABTOp MiCeHb MPHUIXaB aBTOCTOIIOM [0
Heto-Hopka i3 mrraty Minsecora, 1mo6
3yctpitucs 3 Bymi I'atpi, cmiBakow,
SKUWA HAJIUXHYB WOro0 Ha BHKOHAHHS
ABTOPCBHKOI MY3HUKH.

13

James Olson, the CIA's former head of
counterintelligence, told BBC News
last month that the case illustrates how
Cuba'’s intelligence services outwitted
the US government. (BBC 11, URL)

Jlxerimc  OCOH, KOJUWINHIA TrojoBa
KOHTppo3Biaku LIPY, 3a8BUB MUHYJIOTO
Mmicsms B iHTepB'T0 bi-bi-Ci Hpio3, mo
el BUIAJOK LIIOCTPYE, sIK KyOUHCBKI
cnencayxou oomanyau ypsia CIIA.

14

During three meetings with the
undercover FBI agent, Rocha began to
divulge details about his time working
as a secret agent for the Cuban
government, the charging document
described. (BBC 11, URL)

[lin gac TprOX 3ycTpiued 3 areHToM
®BbP mig npukputrtsim Poua mouas
PO3KpUBATH MOAPOOHUIII CBOET pOOOTH B
AKOCTI CEKpPETHOIO arcHra
KyOMHCBKOTO ypsANly, IOBIAOMIIIETHCA B
JIOKYMEHT1 3 00OBUHYBAaU€HHSIM.

15

Pyongyang is trying to make
semiconductors for its weapons
programmes, the National Intelligence
Service (NIS) says. (BBC 17, URL)

[IxeHbssH  HaMaraeTbCs  BHPOOJSTH
HaIiBIPOBIAHUKH JIJIs1 CBOIX 30pOMOBHUX
Mporpam, 3asBIISIE Hartionansna

po3BigyBaibHa ciyxoa (HPC).

16

The UK's Gross Domestic Product
(GDP) - a widely-used measure of the

Banosuit BuyTpimHid npoaykt (BBII)
BenukoOpuranii - HIMPOKO
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size of the economy - has grown by
21% since 2010. (BBC 18, URL)

BUKOPHUCTOBYBAHHM MOKA3HUK PO3MIPY
€KOHOMIKH - 3pic Ha 21% 3 2010 poky.

17

Remember, this is the total tax take, not
just personal taxes, national insurance
or VAT. (BBC 18, URL)

ITam'aTaliTe, Mo Iie 3arajJbHUM 00CIT
MoJAaTKOBUX 300piB, a HEe JIUIIE
0co0HnCT1 IIOJTaTKH, HaI[lOHAJIbHE
crpaxyBaHHs yu [1/]B.

18

He also ordered Bankman-Fried to
forfeit $11bn that can be used to
compensate victims. (BBC 3, URL)

Bin Takoxx Haka3zaB KOH(]ICKyBaTH Yy
benkmana-®dpina 11 MUTBSIP/IIB
JI0J1apiB, sIKI MOXKYTh OYTH CHpPSMOBaHI

Ha BUILIATY KOMIIEHCAI[l 1
TOCTPAXKTAJTHM.
19  The 104km Barranca Larga- | 104-kizomeTrpoBa aBTOMAricTpaJb

Ventanilla highway is an impressive
feat of engineering and offers a
smooth, quick ride to the coast. (BBC
9, URL)

bappanka-Jlapra-Benrtanines - 1€
COpaBXHI  BUTBIp  1HXKEHEPHOTO
MUCTEITBA, SIKUW 3a0e31evye TUIaBHY Ta
IIBUJIKY JIOPOTY JI0 Y30€perKsl.

20

Crews remained on standby to assist
and left at 2.15am on Saturday, 9
March. (BBC 10, URL)

Exinaxxi 3amuimaancss B TOTOBHOCTI
HaJIaTy JOTOMOrY 1 BUixanu o 2.15 Houi
B cyOoTYy, 9 6epesHsi.

21

Senior researcher Prof Majid Ezzati,
of Imperial College London, told the
BBC: "In many of these island nations
it comes down to the availability of
healthy food versus unhealthy food.
(BBC 12, URL)

Crapuuii JIOCJIIJTHUK, npodecop
Mamxkun  Ezzati 3 IMmepcbkoro
konemky Jlonnona mosigomus bi-bi-Ci:
"V 0Garatbox 3 IHUX OCTPIBHUX KpaiH
MUTAaHHS TIOJIATa€ B JOCTYITHOCTI
3JI0POBOI Ta MIKITMBOT 1K1"

22

And Mr Twyman is quick to dismiss the
idea LLMs could be used to simulate
voters. (BBC 4, URL)

I man TBajimad MIBUIKO BIAKUIAE
imero npo te, mo BMM moxyTs OyTH
BUKOPUCTAHI JJIsl TMiJAPOOKH TOJIOCIB
BUOOPIIIB.

23

Alan Lomax, a folk musician of the era,
will be played by Nick Offerman, who
starred in Parks and Rec, Pam and
Tommy, The Last of Usand BBC Two's
Good Omens. (BBC 8, URL)

Hapognoro w™y3ukanTa Ti€i emoxu
Amnana Jlomakca 3irpae Hixk Oddepman,
akuil 3HsBcs y ¢impmax "Ilapku 1 30HU
BianounHky", "ITem 1 Tommi", "OcTtanHi
3 Hac" Ta "JloOpi mepenBicCHUKH" Ha
kaHam bi-61-c1 2.

24

Looking across the G7 - a group of
advanced economies - debt is well over
100% of GDP for Canada, France,
Italy and the US. (BBC 18, URL)

Axmo noauBuTHCcs Ha Benuky ciMKy -

rpyny KpaiH 3 PO3BHHEHOIO
eKOHOMIKOIO - TO Oopr Kanamm,
Opanmii, Irami Tta CIIA 3HauHO

nepesuiye 100% BBIL

25

They face Western Conference rivals

VY cy6ory (01:00 3a I'puHBiueM) BOHH
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the Minnesota Timberwolves on
Saturday (01:00 GMT) before taking
on the Cleveland Cavaliers on Sunday
(20:30 GMT). (BBC 5, URL)

3IrpaloTh 13 CylnepHUKaMu 13 3axigaHol
KOH(epeHii "MinHecoTa
Tim6epBynB3", a B Henumo (20:30 3a
['punBiuem) 3irpatrots 13 "KiiBiaeHa
KaBanbepc".

26

Decidedly unplugged, they're the type
of places where ATMs are out of cash
for a week and stable Wi-Fi is pretty
much non-existent. (BBC 9, URL)

Ie mici, e 6aHKOMAaTH BXKE THIKICHD
HE BUJIAIOTh TOTIBKY, a cTabipHOr0 Wi-
Fi maiixe He icHye.

27

An investigation has been launched
into the cause of a fire which broke out
onboard HMS Queen Elizabeth while
it was moored in Argyll and Bute.
(BBC 10, URL)

Posmowaro po3cmimyBaHHS — TPUYHH
MOXKEX1, 10 CchajlaxHyja Ha O0opTy
kopabist i1 BemmuyHocTi KoponeBu
€nu3aBeTH i 4ac WOro MIBapTyBaHHS
B Apraiini 1 B'foTi.

28

Petrie was appointed as CEO in
January 2019 and said in March there
would be a period of readjustment
"this year and into next year" after
financial issues. (BBC 13, URL)

[leTpi OyB mpu3HAUYCHHI T'eHEepaIbHUM
aupexktopom y ciudi 2019 poky, a B
Oepe3Hi 3asBHB, IO MICJIA BUPIIICHHS
¢dbiHaHcoBUX TpoOsieM Oyne mepion
nepeOynoBu  "IBOTO  POKYy 1 B
HaCTYITHOMY porti".

29

The two most recent opinion polls
suggest that Mr Zuma's party - known
by the acronym MK (uMkhonto we
Sizwe) - is making a huge impact.
(BBC 2, URL)

3rigHo 3 pe3ynbTaTaMy JIBOX OCTaHHIX
ONMUTYBaHb CYCHUIHHOI AYMKH, MapTis
naHa 3ymu, Bigoma i Ha3zBoro MK
(uMkhonto we Sizwe), HaOupae
BEJIMYE3HY MO YISIPHICTD.

30

ETX ("Futures Exchange") was one of
the world's largest crypto exchanges
before its demise, turning Bankman-
Fried into a business celebrity and
attracting millions of customers who
used the platform to buy and trade
cryptocurrency. (BBC 3, URL)

Ho cBoro kpaxy FTX ("Futures
Exchange") 6yna osiHi€10 3 HAMO1IBIITNX
KPUNTOBATIOTHUX OIpXK Yy CBITI, fKa

nepeTrBopmwiia  benkmana-®Opiga Ha
BIJIOMY 013HEC-3HAMEHUTICTD 1
3ady4yusia MUIbHOHM  KIEHTIB, IO
KOPHUCTYBAJIUCA  TIAaTHOPMOIO  JUIs

KYHIBJIl T TOPTiBJl KPUITOBAIIOTOO.

31

Among other things, Campaign Lab
runs training courses for Labour and
Liberal Democrat campaigners on
how to use ChatGPT (Chat Generative
Pre-trained Transformer) to create the
first draft of election leaflets. (BBC 4,
URL)

3okpema, Campaign Lab npoBoauTh
HaBYaJIbHI  KypcH JUIsl  KaMIIaHii
JIerbopucTiB Ta Jibepan-AeMOKpaTiB
npo Te, sk BukopuctoByBatu ChatGPT

(ITopomxyBanbHUI ONEePEAHbO
HATPEHOBAaHMM TpaHcopmep-uar) yis
CTBOPCHHS TEPIINX IIPOEKTiB

nepeBHOOPUYUX JINCTIBOK.
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32

It comes after a UN advisor said
evidence showed the government's
Work Capability Assessment
programme (WCA) led to 600 suicides
in three years. (BBC 16, URL)

Ile cramocst micast TOro, SIK PaAHHUK
OOH 3asBuB, 110 JaHi CBi4aTh Mpo TE,
o0  ypsAloBa  IporpaMa  OI[IHKH
npane3garaocti (WCA) mpussena 10
600 camoryOCTB 3a TpU POKH

33

The move brings one of the highest
profile espionage cases between Cuba
and the US to an unexpectedly rapid
conclusion. (BBC 11, URL)

Ie piIICHHS MIPU3BOAUTH bi e}
HECMOIBaHO UIBUAKOTO 3aBEPLICHHS
OJIHI€ET 3 HAUTYYHINIMX CHOpaB Mpo
mmurynctBo Mixk Ky6oro ta CIIIA.

34

Serbian Jokic, 29, is a two-time MVP
winner, having won the crown in the
2020/21 and 2021/22 seasons. (BBC 5,
URL)

29-piunnii cepd Mokuu € nBopa3zoBum
BOJIOJIapEM TUTYITY MVP
(HAUIIHHIIIOTO TPAaBI), 3aBOIOBABIIH
kKopoHy B uyemmioHatax 2020/21 Ta

2021/22 pokis.

35

Braun, 22, is hoping to become just the
second player to win the NCAA and
two consecutive NBA titles in three
straight years at the end of this season.
(BBC 5, URL)

22-piunuii bpayH crojiBaeTbcs cTaTu
IpYyrUM  TpaBIeM, SKHH  BHUTPaB
gyemmionar NCAA  (HamionanpHoi
acoliailii CTyJIeHTCbKOr0 CIIOPTY) 1 JBa
tutyin HBA mpotsrom Tpbox poKiB
MOCIJIb HAMPUKIHII I[LOTO CE30HY.

36

But how does Nasa know with such
certainty that T CrB (a white dwarf
star named T Coronae Borealis) is
going to erupt over the next few months
specifically? (BBC 7, URL)

Ane 3Bimku HACA 3Hae 3 Takor
BIICBHEHICTIO, 110 Oi1a KapJIMKOBa 30ps
T IliBHiyHOi KOpoHU cnanaxHe came B
HAWOIMKY1 KUJIbKA MICAIIB?

37

My visit was limited to a small string
of villages: the sleepy, hippie town of
Mazunte; the fishing village St
Agustinillo; and the LGBTQ-friendly
Zipolite. (BBC 9, URL)

S BiABIAB JIMINE KUIBKA CLI. CIIAJIbHE
Ximi-MicTeuko Ma3zyHTe, pudaibChKe
cenno CaHT-ATyCTIHUIBO Ta APYKHE 10
JII'BT-cninpHOTH 3iMOMITE.

38

World Health Organization (WHO)
director general Dr Tedros Adhanom
Ghebreyesus said: "This new study
highlights ~ the  importance  of
preventing and managing obesity from
early life to adulthood, through diet,
physical activity, and adequate care."
(BBC 12, URL)

['enepanpuuii  aupexktop BcecBiTHROI
opranizaiii oxoponu 3a0poB's (BOO3)
1n-p Tenpoc Anxanom ['ebpeiiecyc: "lle
HOBE TOCIIIKEHHS 1JIKPECITIOE
BaXKJIMBICTh po(UTaKTUKA Ta
JIKYBaHHA OXHUPIHHS 3 PaHHBOTO
JUTUHCTBA JO 3pLIOro BiKy 3a
JIOTIOMOT OO JIETH, b13u4HOI
AKTHBHOCTI Ta aJeKBaTHOTO JOTJIATY".

39

The impact of issues such as climate
change, disruptions caused by the

BB Takux mpobiem, sK 3MiHA
KJIIMATYy, KpH3H, CIIPUYUHEHI

51



Covid-19 pandemic and the war in
Ukraine risk worsening both rates of
obesity and  underweight, by
increasing poverty and the cost of
nutrient-rich foods. (BBC 12, URL)

NaHAEeMi€I0 KOPOHABIPYCHOI 1H(pEKIIT
Covid-19, ta BiitHa B YKpaiHi, MOXe
NpPU3BECTH JIO TMOTIPIIEHHS  PIBHS
3aXBOPIOBAHOCTI SIK HA O’KUPIHHS, TaK 1
Ha 1e(IIUT MacH TijIa, 4Yepe3 3pOCTaHHS

OiIHOCTI Ta  BapTOCTI  NPOAYKTIB
XapuyBaHHs, OaraTMXx Ha T[OXUBHI
PEYOBHUHU.

40

The UN's nuclear watchdog, the I1AEA,
said the Zaporizhzhia nuclear power
plant lost connection to the main
power line for almost five hours on
Friday following the Russian attacks.
(BBC 15, URL)

SAnepuuit  narmspouit opran  OOH,

MAT' ATE, 3asBuB, mo 3amnopi3bka
aTOMHAa  CIIGKTPOCTaHIlisI  BTpaTHIIa
3B'SI30K 3 OCHOBHOIO JIHIEI0

eNIeKTpoIiepeiad Maike Ha M'ATh TOANH
y M'ITHULIIO TICIIA POCIHCHKUX aTakK.

41

The MoD (Ministry of Defence) said
the blaze was quickly extinguished and
no ordnance was involved in the
incident. (BBC 10, URL)

MinicTepcTBO OOOpPOHHU 3asiBHIIO, IO
noxkexka Oyna IIBUAKO JIIKBIJOBaHA, a
Ooenpuriack He Oynu  3aisHI B
IHIIUIEHTI.

42

A statement from Ulster Rugby and the
IRFU (Irish Rugby Football Union)
said an interim chief executive would
be appointed while a recruitment
process was carried out. (BBC 13,

VYV 3agBi  OnbcTepcbkoro perdi  Ta
Ipnanacekoro  ¢GyrOONIBHOIO  COIO3Y
perdi WaeTbes Mpo Te, 0 TUMYACOBUM
BUKOHABYUI TTUPEKTOP oyne
NpU3HAYECHUH Ha dYac IMPOBEIICHHS

URL) IpoIIeCy BiIOOPY KaHIUIATIB.
43| The Soldiers of Oxfordshire Museum | Myseii conmatie  Oxcdopamupy y
(SOFO) in Woodstock  will | Byncroky Biianye 80-ty piunwuio "J{Hs

commemorate the 80th Anniversary of
D-Day by expanding its permanent
displays. (BBC 14, URL)

J", mIgxoM  pO3MHKPEHHS  CBOIX

MMOCTIMHUX BUCTAaBKOBUX EKCIO3UIIIN.
(BBC 14, URL)

44

Shadow disabilities minister Vicky
Foxcroft spoke out following Britain's
long-delayed appearance before the
UN's Committee on the Rights of
Persons with Disabilities (UNCRPD)
in Geneva at the start of the week.
(BBC 16, URL)

3acTymHUK MIHICTpa y CIpaBax JIIojeu
3 iHBamigHicTIO Biki  ®DokckpodT
BUCJIOBWJIACSA TICHSI JOBTOOYIKYBaHOTO
Buctyny bputanii nepen KomiteTtom
OOH 3 nutanp KonBeH1ii npas Jitoei
3 1HBaiIHICTIO B JKEHEBl Ha MOYATKY
THKHSL.

45

A number of disabled people's
organisations (DPQOs) also sent
delegations to the session. (BBC 16,
URL)

Psin opranizaiiii roei 3 0OMexeHUMU
MOXJIMBOCTSIMH ~ TaKOXX  HampaBHIH
nenerarii Ha 3aciTaHHs.

46

Today, as EY's global vice chair of

CrorojiHi, sIK riio0aJLHUM BIllE-TOJIOBA
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diversity, equity and inclusiveness, she
oversees DEI programmes for 400,000
people across 150 countries.

(BBC 6, URL)

ynpaBiinHsa kommadii Ernst & Young
Global Limited (Bigomoi sik EY) 3
nutanb DEl - pi3HOMaHITHOCTI,
CIpaBEIJIMBOCTI Ta 1HKJIKO3UBHOCTI,
BOHa Kypye i nporpamu s 400 000
moneit y 150 kpainax cBiTy.
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One gentleman had a PhD from MIT
(Massachusetts Institute of
Technology), and applied for a
teaching job, but he was given a
janitorial staff position instead. (BBC
6, URL)

OmuH  YONOBIK  OTpUMaB  CTYIIIHb
JIOKTOpa dbimocodii B
MaccaqyceTchKOMy TEXHOJOTIYHOMY
IHCTUTYTI 1 TOJaB  3asiBKy Ha
BUKJIQJAIlbKy po0OOTYy, aje 3aMmicTh
IOTO MOMY 3ampONOHYBAJI TIO3UINIIO
puOUpaIbHUKA.

48

A military museum is appealing a
wider range of D-Day stories and
childhood memories from 1944,

(BBC 14, URL)

VY BilicbkOBOMY My3€i MpeacTaBICHO
IMIMPOKUI  CHEKTp pO3MOBiACH Mpo
BIICHKOBY OIlepallito, sika MOB'i3aHa 3
natoro «Jlenb J[» Ta muTA4l crioraau
1944 poky.

49

In addition to the anniversary
exhibition,  other  stories and
perspectives will be explored, such as
the contribution of many RAF stations
and other sites across Oxfordshire.

(BBC 14, URL)

OxpiM IOBUIEMHOI BHCTaBKH, OYAyTb
JOCTIIKEH1 1HIIT icTopii Ta
MEPCIEKTUBHU, TaKl K BHECOK 0araTbox
craniii  KopomBChbKHX  BIHCHKOBO-
MOBITPSIHUX CHJI Ta 1HIIUX OO'€EKTIB TO
BcboMy rpadctBy Okcdopammp.

50

The Office for Budget Responsibility
(OBR) - the independent body which
makes forecasts for the government -
predicts that it will collect 37.1p of
every pound generated in the economy
in 2028-29. (BBC 18, URL)

VYnpaniHHS O10/1KETHOT
BIJIMOBIAQAIBHOCTI - HE3AJICKHUM OpraH,
SKUW pOOUTH TPOTHO3M I YPSAy -
nepeadayae, mo y 2028-29 pokax ypsia
30epe 37,1 meHH1I 3 KOXHOTO (yHTa,
OTPUMAHOTO B €KOHOMIII].
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PE3IOME

KypcoBy poOoTy npucBsiueHo crienudini BUKOPUCTaHHS a0peBIaTyp Ta aKpOHIMIB
B QHTJIOMOBHHMX TEKCTaX MEIIHHOTO JIUCKYPCYy Ta OCOOJMBOCTI IXHBOTO BIATBOPEHHS
YKpPaiHChKOI0O MOBOKO. Y X0/A1 poOOTH TMpoaHalli30BaHO crnenudiky adpeBiaTyp Ta
aKpOHIMIB sIK O0'eKT Tepekyiamy, po3TIIAHYTO iX Kiacudikaiiro y Meia-IUCKypcl Ta
3[IIACHEHO NepeKIaalbKuil aHam3 (akKTUYHOIO MaTepially T0CHIKeHHs (adpeBiaTyp Ta
aKpOHIMIB Y KOHTEKCTI TEKCTIB MEIHHOr0 TUCKYpPCY Ha OCHOBI MaTepiaiy 3 caiTy bi-0i-
ci Heroc, ycboro 50 ogunuib). OKpiM IBOTO, Y KYPCOBIH poOOTI CKJIaICHO TaOIHIlIO, 1110
MICTUTh BUKOPUCTaHI CITIOCOOM TIEPEKIay HOCTIKEHNX adpeBiaTyp Ta aKkpOHIMIB.

KirodoBi cnoBa:, abpeBiaTypa, akpoHiM, Kkiacudikailis, MeEIIHHHN JTUCKYpC,

MepeKIIal, Meia, TEKCT, KOHTEKCT, IH(popMaIris.
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